
FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2021/20718]
22 FEBRUARI 2021. — Koninklijk besluit tot wijziging van artikel 32

van de bijlage bij het koninklijk besluit van 14 september 1984 tot
vaststelling van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrek-
kingen inzake verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen. — Corrigendum

In het Belgisch Staatsblad van 15 mars 2021, nr. 74, pagina’s 20600,
20604, 20605 en 20606, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1) in de Franse tekst worden in artikel 1, 7°, a), de woorden “et ce
compris” vervangen door de woorden “en ce compris”;

2) in de Nederlandse tekst worden in artikel 1, 7°, b), de woorden
“met verstrekking 589853-589864 en 588873-588884” vervangen door de
woorden “met de verstrekkingen 589853-589864 en 588873-588884”;

3) in artikel 1, 8°, worden de woorden “In paragraaf” vervangen door
de woorden “in paragraaf”;

4) in artikel 1, 9°,
a) worden de woorden “In paragraaf” vervangen door de woorden

“in paragraaf”;
b) worden de woorden “de woorden “588291-588302 of 587112-

587123”” vervangen door de woorden “de woorden “, 588291-588302 of
587112-587123””;

5) in artikel 1, 10°,
a) worden de woorden “In paragraaf vervangen door de woorden “in

paragraaf”;
b) worden in de Nederlandse tekst de woorden “genootschape van”

vervangen door de woorden “genootschappen van pathologische
anatomie”;

6) in artikel 1, 11°,
a) worden de woorden “In paragraaf vervangen door de woorden “in

paragraaf”;
b) worden in de Nederlandse tekst de woorden “genootschape van”

vervangen door de woorden “genootschappen van pathologische
anatomie”;

c) worden in de Franse tekst de woorden “que élaborés” vervangen
door het woord “élaborés”;

d) wordt de bepaling onder b) vervangen als volgt:
“b) de woorden “door de hiervoren vermelde apothekers” worden

vervangen door de woorden “door de apothekers vermeld onder §
3bis””;

7) in artikel 1, 12°, worden door woorden “In paragraaf” vervangen
door de woorden “in paragraaf”;

8) in artikel 1, 13°,
a) wordt het woord “Paragraaf” vervangen door het woord “para-

graaf”;
b) wordt in de Franse tekst het woord “anatomie-pathologique”

telkens vervangen door de woorden “anatomie pathologique”;
9) in artikel 1, 15°,
a) in de Franse tekst worden in de bepaling onder b) de woorden “b)”

vervangen door de woorden “2)”;
b) in de Franse tekst wordt in de bepaling onder c) het woord

“médecin” vervangen door de woorden “médecin préscripteur”;
c) in de Nederlandse tekst worden in de bepaling onder e),
1. de woorden “3)” vervangen door de woorden “1)”;
2. de woorden “4)” vervangen door de woorden “2)”.

*
FEDERAAL AGENTSCHAP

VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2021/20582]
30 MAART 2021. — Ministerieel besluit tot wijziging, wat betreft de

afbakening van de bufferzones in het nieuwe teeltseizoen, van
bijlage I van het koninklijk besluit van 23 juni 2008 betreffende de
maatregelen om het binnenbrengen en het verspreiden van bacte-
rievuur (Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al.) te voorkomen

De Minister van Landbouw,

Gelet op de wet van 2 april 1971 betreffende de bestrijding van voor
planten en plantaardige produkten schadelijke organismen, artikel 2,
§1, 1°, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 22 februari 2001;

Gelet op het koninklijk besluit van 23 juni 2008 betreffende de
maatregelen om het binnenbrengen en het verspreiden van bacterie-
vuur (Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al.) te voorkomen, artikel 6;

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2021/20718]
22 FEVRIER 2021. — Arrêté royal modifiant l’article 32 de l’annexe à

l’arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant la nomenclature des
prestations de santé en matière d’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités. — Corrigendum

Au Moniteur belge du 15 mars 2021, n° 74, pages 20600, 20604, 20605
et 20606, les modifications suivantes sont apportées :

1) dans le texte français, à l’article 1er, 7°, a), les mots « et ce compris »
sont remplacés par les mots « en ce compris »;

2) dans le texte néerlandais, à l’article 1er, 7°, b), les mots « met
verstrekking 589853-589864 en 588873-588884 » sont remplacés par les
mots « met de verstrekkingen 589853-589864 en 588873-588884 »;

3) à l’article 1er, 8°, les mots « Au paragraphe » sont remplacés par les
mots « au paragraphe »;

4) à l’article 1er, 9°,
a) les mots « Au paragraphe » sont remplacés par les mots « au

paragraphe »;
b) les mots « les mots « 588291-588302 ou 587112-587123 » » sont

remplacés par les mots « les mots « , 588291-588302 ou 587112-
587123 » »;

5) à l’article 1er, 10°,
a) les mots « Au paragraphe » sont remplacés par les mots « au

paragraphe »;
b) dans le texte néerlandais, les mots « genootschape van » sont

remplacés par les mots « genootschappen van pathologische anato-
mie »;

6) à l’article 1er, 11°,
a) les mots « Au paragraphe » sont remplacés par les mots « au

paragraphe »;
b) dans le texte néerlandais, les mots « genootschape van » sont

remplacés par les mots « genootschappen van pathologische anato-
mie »;

c) dans le texte français, les mots « que élaborés » sont remplacés par
le mot « élaborés »;

d) le b) est remplacé par ce qui suit :
« b) les mots « par les pharmaciens susvisés » sont remplacés par les

mots « par les pharmaciens mentionnés sous § 3bis » »;

7) à l’article 1er, 12°, les mots « Au paragraphe » sont remplacés par
les mots « au paragraphe »;

8) à l’article 1er, 13°,
a) les mots « Le paragraphe » sont remplacés par les mots « le

paragraphe »;
b) dans le texte français, le mot « anatomie-pathologique » est à

chaque fois remplacé par les mots « anatomie pathologique »;
9) à l’article 1er, 15°,
a) dans le texte français, au b), les mots « b) » sont remplacés par les

mots « 2) »;
b) dans le texte français, au c), le mot « médecin » est remplacé par les

mots « médecin préscripteur »;
c) dans le texte néerlandais, au e),
1. les mots « 3) » sont remplacés par les mots « 1) »;
2. les mots « 4) » sont remplacés par les mots « 2) » .

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2021/20582]
30 MARS 2021. — Arrêté ministériel modifiant, en ce qui concerne la

délimitation des zones tampon pour la nouvelle saison culturale,
l’annexe I de l’arrêté royal du 23 juin 2008 relatif à des mesures de
prévention de l’introduction et de la propagation du feu bactérien
(Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al.)

Le Ministre de l’Agriculture,

Vu la loi du 2 avril 1971 relative à la lutte contre les organismes
nuisibles aux végétaux et aux produits végétaux, l’article 2, § 1er, 1°,
modifié par l’arrêté royal du 22 février 2001;

Vu l’arrêté royal du 23 juin 2008 relatif à des mesures de prévention
de l’introduction et de la propagation du feu bactérien (Erwinia
amylovora (Burr.) Winsl. et al.), l’article 6;
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